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Анотація. У статті проаналізовано сучасний стан досліджень міжгалузевої термінології для навчання усного двостороннього 
перекладу. Обґрунтовано важливість визначення критеріїв відбору міжгалузевої термінології в рамках курсу навчання майбутніх 
перекладачів. Проведено аналіз фундаментальних досліджень термінологічних одиниць фахових мов, визначено основні проблеми 
відбору лексичного матеріалу для навчання усного двостороннього перекладу міжгалузевої термінології. 
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Вступ. Питання відбору лексичного матеріалу для нав-
чання усного двостороннього перекладу потребує особ-
ливої уваги, оскільки науково-технічний переклад хара-
ктеризується великою кількістю термінологічної лекси-
ки. 

Лінгвісти почали досліджувати науково-технічну мо-
ву відносно нещодавно, з 40-х років XX ст., проте су-
часна мова науки та техніки вже стала самостійним 
об'єктом дослідження. Нові завдання, що постають пе-
ред прикладним мовознавством внаслідок сучасної нау-
ково-технічної революції посилили інтерес до науково-
технічного тексту. В основі рішення різних практичних 
задач лежить багатоаспектний аналіз наукового тексту 
як сукупності різних текстів даної галузі знання. 

Мова науки поєднує штучну і природну мови, при 
цьому штучний аспект функціонує в рамках терміноло-
гії. Система мови поєднує багато різних систем. По-
перше, це власне мовні системи - фонологічна, морфо-
логічна, синтаксична, лексико-семантична. Такі системи 
відображають різні рівні внутрішньої побудови мови. 
По-друге, сюди входить низка функціональних систем і 
підсистем, наприклад, система мови науки та техніки, 
система стандартної літературної мови, тощо. Таким 
чином, система мови являє собою складну ієрархічну 
систему. В.М. Лейчик визначає термін як лексичну оди-
ницю певної мови для спеціальних цілей, яка позначає 
загальне, конкретне або абстрактне поняття теорії певної 
спеціальної сфери знань або діяльності [4, с. 31–32]. 
Отже, можна стверджувати, що терміни фігурують тіль-
ки у фаховій мові. 

Не зважаючи на велику кількість фундаментальних 
досліджень термінологічної лексики фахових мов, пи-
тання формулювання єдиних дефініцій наукових понять, 
усунення двозначностей в тлумаченні термінів, особли-
во коли професійне спілкування охоплює декілька галу-
зей знань, залишається невирішеним. Це є особливо 
актуальним для англійської мови, оскільки її терміноло-
гія є важливим елементом міжнародного співробітницт-
ва та багатьох складових міжнародного інформаційного 
обміну. 

Короткий огляд публікацій за темою. Значний вне-
сок у розробку термінологічної проблематики внесли 
Д.С. Лотте, О.О. Реформатський, Г.О. Винокур, Т.Л. 
Канделакі, В.Г. Гак та ін. Науковий інтерес до дослі-
джень термінології не зменшується і сьогодні, що відо-
бражається у роботах сучасних лінгвістів Е.Ф. Скорохо-
дька, Т.Р. Кияка, Б.А. Татаринова, С.В. Гринев-
Гриневича, В.М. Лейчика, В.П. Даниленка, З.П. Комаро-

ва, С.Д. Шелова і ін. Проте, питанню міжгалузевої тер-
мінології приділяється недостатньо уваги, про що свід-
чить відсутність робіт з власне міжгалузевої тематики та 
розроблених термінологічних мінімумів для навчання 
майбутніх перекладачів. 

Метою статті є аналіз сучасних питань відбору тер-
мінології для навчання усного двостороннього перекла-
ду. 

Аналіз відбору міжгалузевої термінології для нав-

чання усного двостороннього перекладу. Терміносис-
теми, що функціонують у певній технічній галузі, мають 
спільний термінологічний фонд. Залежно від ступеня 
спеціалізації значення терміни поділяються на три гру-
пи: загальнонаукові, міжгалузеві та вузькоспеціальні [4, 
с. 32]. 

Загальнонаукові терміни являють собою загально-
вживані слова, що набули значного поширення та не 
мають ніякого спеціального змісту і вживаються майже 
в усіх галузевих терміносистемах. А.В. Корж зауважує, 
що такі терміни не завжди зручні, оскільки через свою 
багатозначність допускають різні тлумачення. Викорис-
тання таких термінів є доцільним, якщо їх значення не 
викликає сумнівів у певному контексті [3, с. 90]. До цієї 
категорії належить і загальнотехнічна термінологія. 

Міжгалузеві терміни - це терміни, які використову-
ються в кількох споріднених або й віддалених галузях 
(наприклад, енергетика має термінологію, спільну з 
іншими природничими та точними науками) [9, с. 518]. 
В.М. Лейчик визначає міжгалузеву термінологію як 
групу термінів, які використовуються відразу в двох або 
декількох термінологічних системах, та зазначає, що в 
основному, в цю групу входять базові поняття, які під-
ходять відразу для декількох галузей науки. [4, с. 32] 

Шевчук С.В. визначає вузькоспеціальні терміни як 
слова чи словосполучення, що позначають поняття, які 
відображають специфіку певної, конкретної, галузі. Для 
цих термінів характерна семантична конкретність, одно-
значність [9, с. 518]. 

У термінології будь-якої предметної області завжди 
присутні одиниці, розділені на вузькоспеціальні і зага-
льнонаукові терміни, а також інші категорії одиниць. 
Зазвичай в організації термінології можна відстежити 
центричну систему термінів в рамках термінологічного 
поля, де центром будуть вузькоспеціальні терміни, а 
периферією - загальнонаукові. На будь-якому етапі роз-
витку науки поле має відносно стабільний характер і 
здатне до змін, які пов'язані як з природним властивістю 
мови до зміни та розвитку, так і зростанням наукових 
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знань. 
Функціонування міжгалузевих термінів у терміноло-

гічному полі доводить, що оскільки центрична модель 
поля не встановлює жорстких кордонів між полями, і 
якщо виходити з позиції відкритості полів для взаємодії 
один з одним, знаходження вузькоспеціальних термінів 
в безпосередній близькості до центру, а загальнонауко-
вих на периферії, розумно припустити, що міжгалузевим 
термінам відводиться місце між загальнонауковими і 
вузькоспеціальними термінами, в межах ближньої пе-
риферії поля. Відкритість і безперервність семантичного 
простору припускає вільний рух одиниць, тобто будь-які 
терміни, що належать до одного полю, здатні згодом 
пересуватися в інші. Ті ж з них, перш за все вузькоспеці-
альні, які не переходять в інші поля, також не позбавлені 
такої можливості і мають потенціал для переміщення. 
Таким чином, наявність міжгалузевих термінів дозволяє 
відносити їх відразу до декількох термінологічних полів. 
Багатозначність термінів в значній мірі ускладнює про-
блему визначення меж термінологічного поля. Проте 
введення поняття міжгалузевого полісемантичного тер-
міну, тобто багатозначного терміну, значення якого 
відноситься до різних сфер знань, об'єднаних наявністю 
прямого або опосередкованого зв'язку між значеннями, 
дозволяє відносити їх відразу до кількох термінологіч-
них систем. 

Терміносистема енергетики залежить від структури 
самої дисципліни, а оскільки вона є наукою міждисцип-
лінарною, її предмет не можна відокремлювати від пре-
дмета тих наук, в які вона проникає. Надбання цих наук 
впливають безпосередньо на розвиток енергетики, яка 
використовує також методи досліджень, загальні для 
багатьох наук. Це дає зробити висновок, що енергетичний 

понятійний апарат входить до складу терміносистем тих 

наук, з якими ця наука співпрацює, і навпаки, енергетика 

активно використовує терміни інших наук. [7, с. 12-17]. 
Визначальною специфікою комунікативної діяльності 

в рамках енергетики є міждисциплінарні запозичення. 
Явище синонімії, таким чином, відображає не тільки 
суб'єктивне прагнення представників різних наукових 
шкіл до своєрідності позначення ідентичного змісту, але 
і об'єктивно притаманну науці тенденцію до уточнення 
найменування об'єкта в міру пізнання його властивостей 
і відносин до інших об'єктів. Широка представленість 
синонімів у англійській терміносистемі енергетики та-
кож обумовлена бажанням фахівців висловити тонкі 
нюанси понять дисципліни, що вивчається, що в дійсно-
сті веде до збагачення термінології. За допомогою сино-
німів вчені отримують можливість описати широкий 
комплекс значень різними термінами, враховуючи їх 
відтінки. Наявність великої кількості синонімів можна 
пояснити сильним впливом споріднених наук (хімії, 
екології) на терміносистему енергетики. Поряд з цим 
постійно з'являються нові розробки англійських і амери-
канських енергетиків, англійські назви яких важко від-
разу перекласти українською мовою. Коли все ж знахо-
диться адекватний перекладацький еквівалент, то вияв-
ляється, що запозичений термін настільки міцно укорі-
нився в даній термінології, що обидва терміни продов-
жують спільне існування, причому термін, утворений на 
первинному мовному матеріалі, не завжди займає про-
відні позиції. 

Характерною рисою міжгалузевої терміносистеми 
енергетики є багатозначність термінів, що обумовлено 

комунікативними і когнітивними особливостями даної 
сфери: різний рівень компетентності учасників комуні-
кації, можливість різного концептуального осмислення 
одного й того ж поняття представниками різних дисцип-
лін, стрімкий технічний прогрес, в результаті якого тер-
мін набуває додаткового значення. Неминучим наслід-
ком є певна асиметрія зв'язків між науковими поняттями 
даної області і термінами. Свідченням такої асиметрії є 
наявність внутрішньосистемної омонімії, представленої 
в більшості випадків скороченими термінами. Багатоз-
начні терміни зустрічаються в усіх сегментах терміноси-
стеми, що дозволяє говорити про різні варіанти полісе-
мії: внутрішньогалузева, міжгалузева полісемія і полісе-
мія з виходом за межі спеціальної галузі [7, с. 70-94]. 

З метою розробки дистанційного курсу для майбутніх 
перекладачів усного двостороннього перекладу автор 
прийняв за центр термінологічне поле енергетики, яка 
перетинається, та водночас складається з термінологіч-
них полів екології, фізики, хімії та математики. 

Результати та їх обговорення. Критерії відбору ма-
теріалу визначають доцільність використання певних 
лексичних одиниць в якості навчального матеріалу для 
навчання усного двостороннього перекладу міжгалузе-
вої термінології. Формуючи поля термінів для навчання 
майбутніх перекладачів усного двостороннього перек-
ладу міжгалузевої термінології автор спирався на бага-
тогранну модель, запропоновану В. А. Бухбіндером [5, с. 
167], та визначив основні критерії — семантичну цін-
ність та сполучуваність, а також другорядні критерії — 
тематичну приналежність та частотність. У межах дано-
го дослідження було детально розглянуто вищезазначені 
критерії. 

Семантична цінність представляє собою критерій ві-
дбору лексики, який полягає у виділенні слів, які позна-
чають найбільш важливі поняття з різних сфер спілку-
вання, що представляють інтерес для конкретної групи 
учнів [1, с. 271]. Було виділено два ключових моменти: 
кількість груп, до яких входить поняття, і характер вхо-
дження терміну або терміносполучення [6, с. 156]. Та-
ким чином, було сформовано п’ять груп з термінологіч-
них полів енергетики, екології, фізики, хімії та матема-
тики відповідно, а характер входження до певної групи 
залежав від того, чи є поняття основним для даної групи. 

У словнику методичних термінів Е. Г. Азімова та А. 
Н. Щукіна сполучуваність визначається як лінгвістич-
ний принцип відбору лексики в навчальних цілях, та 
зазначається, що здатність слова поєднуватися з вели-
кою кількістю інших слів має значення при відборі лек-
сики в навчальних цілях. Чим більше можливостей у 
слова поєднуватися з іншими словами, тим воно цінніше 
для вивчення мови [1, с. 289]. Оскільки терміни та тер-
міносполучення відбирались в межах п’яти вищезазна-
чених груп, сполучуваність обмежувалась змістовою 
сполучуваністю слів. Відповідно, для відбору термінів за 
цим критерієм підраховувалась кількість схем сполучу-
ваності, а в середині кожної схеми — необмеженість, 
обмеженість та одиничність сполучуваності [6, с. 158]. 

Принцип тематичної приналежності полягав в обме-
женні відбору термінологічних одиниць та терміноспо-
лучень п’ятьма вищезазначеними групами. 

У словнику Е. Г. Азімова та А. Н. Щукіна під частот-
ністю розуміється врахування сумарної кількості вжи-
вання того чи іншого слова [1, с. 346]. Показник частот-
ності визначався на базі даних словника «Мультитран» 
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[2]. Словникова база «Мультитран» створена шляхом 
сканування, розпізнавання і перероблювання великої 
кількості паперових словників і об'єднання отриманих 
перекладів слів в єдину базу даних. У всіх частинах 
словника зібрано понад 5 мільйонів термінів з більш ніж 
800 галузей, а також онлайн версію «Мультитран» без-
посередньо на сайті поповнюють більше ніж 1000 дію-
чих перекладачів. Можливість автоматично визначити 
показник частотності допомогла створити термінологіч-
ний мінімум для навчання студентів усного двосторон-
нього перекладу міжгалузевої термінології. 

Слідом за В. А. Бухбіндером вважаємо, що терміни не 
варто розглядати окремо у кожному з виділених вище 
аспектів, оскільки це має дещо штучний характер [6, с. 
160]. Відповідно, при відборі термінологічних одиниць 
та терміносполучень враховувались одночасно всі вище-
зазначені критерії. 

Л. Л. Нелюбін пропонує для загального курсу війсь-
кового перекладу, який розрахований на 260 навчальних 
аудиторних годин і 130 годин самостійної роботи, вико-
ристовувати термінологічний мінімум близько 2500-
3000 термінів [8, с. 5] В середньому, дистанційний курс 

для навчання усного двостороннього перекладу міжга-
лузевої термінології, що переважно базується на самос-
тійній роботі, розрахований на 20 годин. Таким чином 
автор пропонує термінологічний мінімум, що містить 
1000 полісемантичних термінів, які функціонують у 
галузі енергетики, хімії, фізики, екології та математики, 
та 500 вузькогалузевих термінів у сфері енергетики. 

Висновки. У статті проаналізовано сучасний стан до-
сліджень у сфері міжгалузевої термінології для навчання 
усного двостороннього перекладу та обґрунтовано важ-
ливість визначення критеріїв відбору міжгалузевої тер-
мінології в рамках курсу навчання майбутніх переклада-
чів. Проведений аналіз доводить, що не зважаючи на 
значну кількість фундаментальних досліджень терміно-
логічних одиниць фахових мов, проблема формулюван-
ня єдиних визначень наукових понять та усунення двоз-
начностей в тлумаченні міжгалузевих термінів залиша-
ється невирішеним. Автором запропоновано критерії 
відбору міжгалузевої термінології для підвищення ефек-
тивності навчання усного двостороннього перекладу та 
якості підготовки висококваліфікованих фахівців у галу-
зі перекладу. 
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Вопросы отбора межотраслевой терминологии для обучения устному двустороннему переводу 

С. С. Коломиец, Л. В. Гуреева 
Аннотация. В статье проанализировано современное состояние исследований межотраслевой терминологии для обучения устно-
му двустороннему переводу. Обоснована важность определения критериев отбора межотраслевой терминологии в рамках курса 
обучения будущих переводчиков. Проведен анализ фундаментальных исследований терминологических единиц профессиональ-
ных языков, определены основные проблемы отбора лексического материала для обучения устному двустороннему переводу 
межотраслевой терминологии. 

Ключевые слова: устный двусторонний перевод, межотраслевая терминология, лексический минимум, терминосистема, ме-
тодика обучения. 
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The issues of selecting interdisciplinary terminology for the bilateral interpreting teaching 

S. S. Kolomiets, L. V. Guryeyeva 
Abstract. The article analyzes the current state of interdisciplinary terminology research for teaching bilateral interpreting. The importance 
of defining the criteria for interdisciplinary terminology selection within the framework of the training course for future interpreters is sub-
stantiated. The analysis of fundamental studies of terminological items of professional languages is carried out, the main problems of selec-
tion of lexical material for teaching bilateral interpreting of interdisciplinary terminology is determined. 


